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Pure Dream 2000W
Le sèche-cheveux Pure Dream de Revlon 
combine les technologies turbo et IoniCera-
mic pour donner des résultats optimums en 
matière de séchage.
Il est doté des caractéristiques techniques 
suivantes :
• une puissance de 2000Watts
•  interrupteurs 2 vitesses/3 températures + 

touche air frais
•  un témoin lumineux d’émission d’ions 

(LED bleue) et la technologie IoniCera-
mic : les ions générés par le sèche-che-
veux neutralisent l’électricité statique qui 
apparaît parfois dans les cheveux lors du  
séchage. En outre, l’efficacité des soins capil-
laires non rincés est renforcée : les cheveux 
sont plus lisses, plus doux et plus brillants.

    Le revêtement Ceramic appliqué sur la grille 
avant optimise le flux d’ions (comparé à une 
grille métallique).

•  un concentrateur fin qui permet un séchage 
et une mise en forme très précis

•  un diffuseur
•  un filtre arrière basculant

UTILISATION
Le concentrateur permet de diriger le flux 
d’air avec précision, il est particulièrement 
recommandé pour le lissage et la mise en for-
me des cheveux. Aidez-vous pour cela d’une 
brosse à brushing ronde. Commencez par 
les mèches du dessous en relevant les autres 
avec une pince. Positionnez le sèche-cheveux 
muni du concentrateur perpendiculairement 
à la brosse et déroulez la mèche sélectionnée 
de la racine vers les pointes.

Le diffuseur sèche les cheveux naturelle-
ment, sans les déplacer. Pendant le séchage, 
modelez la chevelure avec les doigts pour 
donner du volume. Ne pas brosser les che-
veux afin de conserver l’effet naturel. Utiliser 
le diffuseur pour les cheveux permanentés, 
secs, délicats ou fragilisés. Avec le diffuseur, 
la vitesse recommandée est « I ».

ENTRETIEN
Afin de conserver toute l’efficacité du sèche-
cheveux, nettoyer régulièrement sa grille 

arrière. 
Retirer le filtre en le faisant basculer vers le 
bas. Utiliser une brosse souple et sèche pour 
enlever cheveux et poussières. 
Replacer le filtre.

CONSIGNES DE SECURITE
•  ATTENTION : les sachets en polyéthylène 

contenant le produit ou son emballage 
peuvent être dangereux. Pour prévenir les 
risques de suffocation, conserver ces sachets 
hors de portée des bébés et des enfants. Un 
sachet n’est pas un jouet.

•  ATTENTION: n’utilisez pas cet appareil à 
proximité d’une baignoire ou de tout autre 
récipient rempli d’eau.

•  En cas d’utilisation de l’appareil dans une 
salle de bain, veillez à le débrancher après 
vous en être servi. En effet, la proximité 
d’une source d’eau peut être dangereuse 
même si l’appareil est débranché. Pour plus 
de sécurité, nous vous conseillons d’utiliser 
sur le circuit électrique de votre salle de bain 
un dispositif à courant résiduel (DCR) dont 
le courant résiduel ne dépasse pas 30mA. 
Demandez conseil à votre électricien.

•  Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans 
tout autre liquide.

•  Cessez immédiatement d’utiliser l’appareil 
si le cordon est endommagé. Le cordon doit 
être remplacé par le fabriquant, son service 
après-vente ou une persone de qualification 
similaire afin d’éviter tout risque pour 
l’utilisateur.

•  Pendant l’utilisation de l’appareil, veillez à 
ne pas bloquer le système de ventilation 
de l’appareil. Assurez-vous qu’il n’y a pas de 
cheveux ni d’autres résidus qui obstruent le 
filtre arrière de l’appareil.

•  Cet appareil est équipé d’un thermostat 
de sécurité. En cas de surchauffe, l’appareil 
s’éteindra par lui-même. Le cas échéant, 
positionnez l’interrupteur situé sur la poignée 
de l’appareil sur OFF, débranchez-le et laissez-
le refroidir pendant 10 minutes. AVANT de 
l’utiliser à nouveau, assurez-vous qu’il n’y a pas 
de cheveux ni d’autres résidus qui obstruent le 
filtre arrière de l’appareil. Branchez l’appareil 
et allumez-le. En cas de nouvelle surchauffe, 

cessez immédiatement de l’utiliser, éteignez-
le et débranchez-le. Renvoyez l´appareil au 
centre Service de Babyliss.

•  Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché ou allumé.

•  Veillez à éviter tout contact entre les surfaces 
chaudes de l’appareil et votre peau, en 
particulier vos oreilles, vos yeux, votre visage 
et votre cou.

•  Cet appareil n’est pas prévu pour être uti-
lisé par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou des personnes dé-
nuées d’expérience ou de connaissance, sauf 
si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire 
d’une personne responsable de leur sécurité, 
d’une surveillance ou d’instructions préala-
bles concernant l’utilisation de l’appareil. Il 
convient de surveiller les enfants pour s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•  Laissez refroidir l’appareil avant de le ranger.
•  Après utilisation, n’enroulez pas le cordon 

autour de l’appareil pour éviter de 
l’endommager. Enroulez le cordon, sans le 
serrer, et laissez-le pendre sur le côté de 
l’appareil.

•  Cet appareil est conforme aux normes 
préconisées par les directives 04/108/
CEE (compatibilité électro- magnétique) 
et 06/95/CEE (sécurité des appareils 
électrodomestiques), amendées par la 
directive 93/68/CEE (marquage CE).

EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES EN FIN DE VIE
Dans l’intérêt de tous et pour participer 
activement à l’effort collectif de protection de 
l’environnement :
•  Ne jetez pas vos produits avec les déchets 

ménagers.
•  Utilisez les systèmes de reprise et de collecte 

qui seraient mis à votre disposition dans votre 
pays.

Certains matériaux pourront ainsi être recyclés 
ou valorisés.

Pure Dream 2000W
The Revlon Pure Dream hairdryer combines 
turbo and IoniCeramic technologies for 
optimal results in hair drying.
It has the following technical features:
• 2000Watts of power
•  2-speed/3-temperature switches + a cool 

shot button
•  an ion emission indicator light (blue LED) 

and the IoniCeramic technology: the ions 
generated by the hairdryer neutralise the 
static electricity that is sometimes produced 
in hair during drying. Moreover, the 
efficiency of the leave-in hair-care products 
is improved: hair is straighter, softer, shinier.

    The Ceramic coating applied to the front 
grille optimises the ion flow (compared to 
a metal grille). 

•  a thin concentrator nozzle lets you dry and 
style with greater accuracy

•  a diffuser
• rear swing-out filter

USE
The concentrator lets you direct the airflow 
precisely, it is especially recommended for 
straightening and shaping hair. Use a round 
styling brush to help with this. Begin with 
the hair underneath by clipping the rest 
of the hair to the top of the head. Hold the 
hairdryer with concentrator at right angles to 
the brush and unroll the hair from the roots 
to the tips.

The diffuser dries the hair naturally, without 
moving it. During drying, shape the hair 
with your fingers to create volume. Do not 
brush the hair so as to maintain the natural 
effect. Use the diffuser for permed, dry, fine 
or damaged hair. The recommended speed 
to use with the diffuser is ‘I’.

MAINTENANCE
To maintain the effectiveness of the hairdryer, 
clean its rear grille regularly. 
To remove the filter, flip it down. Use a soft, 
dry brush to remove hair and dust. 
Replace the filter.

SAFETY INSTRUCTIONS
•   WARNING: Polyethylene bags containing 

this product, or it’s packaging, can be 
dangerous. To avoid the risk of suffocation, 
keep these bags out of the reach of babies 
and children. A polyethylene bag is not a 
plaything.

•  WARNING: do not use this appliance near a 
bath or any other receptacle with water in 
it.

•  If the appliance is used in a bathroom, 
unplug it after use. Using the appliance near 
a source of water may be dangerous, even 
if the appliance is unplugged. For greater 
safety, we recommend using a residual 
current device (RCD) with a tripping current 
of not more than 30mA. Ask your electrician 
for advice.

•  Do not immerse the appliance in water or 
any other liquid.

•  Stop using the appliance immediately if the 
cord is damaged. The cord must be replaced 
by the manufacturer, its after sales service 
or a similarly qualified person to avoid risk 
of injury to the user.

•  While using the appliance, do not cover the 
appliance’s air grilles. Ensure that there is no 
hair or other residue obstructing the grille 
on the back of the appliance.

•  This unit has a safety thermostat. If it 
overheats, it will turn off automatically. If 
necessary, push the switch on the handle 
to the OFF position, unplug it and allow 
it to cool down for 10 minutes. BEFORE 
using it again, ensure that there is no hair 
or anything else obstructing the rear filter 
of the unit. Plug the unit in and turn it on. 
If it overheats again, stop using the unit 
immediately, turn it off and unplug it. Return 
the unit to the BaByliss Service centre

•  Do not leave the appliance unattended 
while it is plugged in or in use.

•  Avoid contact with the appliance’s hot 
surfaces, in particular, with ears, eyes, face 
and neck.

•  This product is not designed to be used by 
people (including children) with reduced 
physical, mental, or sensory capacity, nor 
by those with no prevoius knowledge, or 
experience in using it, unless under the su-

pervision of somebody responsible for their 
security, or with previous instruction in it’s 
use.  

    Adults are advised to ensure that children 
do not play with this product.

•  Allow the appliance to cool before storing.
•  After use, do not wind the cord around the 

appliance as this may damage it. Instead, 
roll the cord up loosely and let it hang by 
the side of the appliance.

•  This appliance meets the requirements of 
Directives 04/108/EEC (electromagnetic 
compatibility) and 06/95/EEC (safety of 
domestic electrical appliances), as amended 
by Directive 93/68/EEC (CE marking).

WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC 
EQUIPMENT AT END OF LIFE
In everyone’s interest and to actively 
participate in the collective effort to protect 
the environment:
•  Do not discard your products with 

household waste.
•  Use the return and collection systems 

available in your area.
Some material can be recycled or recovered. 

Pure Dream 2000W
Der Haartrockner Pure Dream von Revlon 
kombiniert die Technologien turbo und Ioni-
Ceramic zu einer optimalen Trockenleistung.
Er verfügt über die folgenden technischen 
Eigenschaften:
• eine Leistung von 2000Watt
•  Schalter für 2 Geschwindigkeits- / 3 Tempe-

raturstufen + eine Kaltlufttaste
•  Leuchtanzeige für den Ionen-ausstoß 

(blaues LED) und die IoniCeramic-Tech-
nologie: die von dem Haartrockner  
generierten Ionen neutralisieren die statis-
che Elektrizität, die manchmal während des  
Trocknens im Haar entsteht. Überdies wird 
die Wirkung von solchen Haarpflegemitteln 
verstärkt, die nicht ausgespült zu werden 
brauchen: das Haar wird glatter, weicher 
und glänzender.

    Die Keramikbeschichtung auf dem vorde-
ren Gitter optimiert den Ionenfluss (im Ver-
gleich zu einem Metallgitter).

•  eine feine Zentrierdüse zum äußerst präzi-
sen Trocknen und Formen des Haars

•  ein Diffusor
•  Schwenkfilter auf der Rückseite

GEBRAUCH
Mit der Zentrierdüse kann der Luftstrom 
präzise gelenkt werden; sie ist besonders 
empfehlenswert für das Glätten und Formen 
des Haars. Nehmen Sie hierfür eine runde 
Brushingbürste zur Hilfe. Beginnen Sie mit 
den unteren Strähnen und heben die an-
deren mit einer Klemme an. Den mit der  
Zentrierdüse versehenen Haartrockner quer 
zur Bürste halten und die jeweilige Strähne 
von den Wurzeln in Richtung Spitzen abrol-
len.

Der Diffusor trocknet das Haar auf natürliche 
Weise, ohne sie in Unordnung zu bringen. 
Während des Trocknens das Haar mit den Fin-
gern formen, um ihm Volumen zu verleihen. 
Das Haar nicht bürsten, um den natürlichen 
Effekt zu bewahren. Den Diffusor für dauer-
gewelltes, trockenes, empfindliches oder 
brüchiges Haar verwenden. Die empfohlene 
Geschwindigkeit mit Diffusor ist «1».

PFLEGE
Um die volle Leistungsfähigkeit des Haar-
trockners zu erhalten, sollte das Gitter auf der 
Rückseite regelmäßig gereinigt werden.
Entfernen Sie dazu den Filter, indem Sie ihn 
nach unten kippen. Mit einer weichen Bürste 
Haare und Staubpartikel entfernen. 
Den Filter wieder anbringen.

HINWEISE ZUR SICHERHEIT
•  VORSICHT: Die Plastikbeutel, die das 

Produkt oder seine Verpackung en-
thalten, können gefährlich sein. Um  
Erstickungsgefahr zu vermeiden sollten 
diese Beutel außerhalb der Reichweite von 
Babys oder Kleinkindern aufbewahrt wer-
den. Diese Beutel sind kein Spielzeug.

•  VORSICHT: Dieses Gerät nicht in der Nähe 
einer Badewanne oder anderen mit Wasser  
gefüllten Behältern benutzen.

•  Falls das Gerät im Badezimmer verwen-
det wird, achten Sie darauf, das nach dem 
Gebrauch das Netzkabel zu ziehen. Die 
Nähe einer Wasserquelle kann gefährlich 
sein, selbst wenn das Gerät nicht an den 
Stromkreis angeschlossen ist. Für zusätz-
lichen Schutz raten wir zu einer Differen-
zstromsicherung mit einem Maximalwert 
von 30 mA für den Stromkreis, der das  
Badezimmer versorgt Fragen Sie Ihren Elek-
triker um Rat.

•  Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten tauchen.

•  Den Betrieb des Geräts unverzüglich eins-
tellen, wenn das Kabel beschädigt ist. Das 
Kabel muss durch den Hersteller, seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizier-
te Person ersetzt werden, um jedes Risiko 
für den Benutzer auszuschließen.

•  Achten Sie während des Gebrauchs 
darauf, nicht das Belüftungssystem 
des Geräts zu blockieren. Stellen Sie  
sicher, dass der Filter auf der Rückseite 
des Geräts nicht durch Haare oder andere 
Rückstände verstopft wird.

•  Dieses Gerät ist mit einem Sicherheits- 
thermostaten versehen. Bei Überhitzung 
schaltet es sich automatisch aus. In diesem 
Fall den Schalter am Griff des Geräts auf 

OFF stellen, den Netzstecker ziehen und 10 
Minuten lang abkühlen lassen. VOR dem  
erneuten Gebrauch sicherstellen, dass der  
Filter auf der Rückseite des Geräts 
weder durch Haare noch durch an-
dere Rückstände verstopft ist. Das 
Gerät wieder an den Netzstrom ans-
chließen und einschalten. Bei erneuter  
Überhitzung den Gebrauch unmittelbar 
einstellen, das Gerät ausschalten und den 
Netzstecker ziehen. Senden Sie das Gerät 
an das Kundendienstzentrum von Babyliss 
zurück.

•  Lassen Sie das Gerät nicht  
unbeaufsichtigt, während es eingeschaltet 
oder an den Netzstrom angeschlossen ist.

•  Achten Sie darauf, jeden Kontakt zwischen 
den heißen Oberflächen des Geräts mit der 
Haut, besonders mit Ihren Ohren, Augen 
Gesicht und Hals zu vermeiden.

•  Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung 
durch Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, sensoriel-
len oder mentalen Fähigkeiten oder durch 
Personen ohne jede Erfahrungs- oder Ken-
ntnisgrundlage konzipiert, es sei denn, sie 
würden von einer Person, die für ihre Sicher-
heit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder 
vorher über die Verwendung des Geräts  
instruiert. Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um zu gewährleisten, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

•  Das Gerät vor dem Verstauen abkühlen las-
sen.

•  Nach dem Gebrauch das Kabel nicht um das 
Gerät wickeln, um es nicht zu beschädigen. 
Rollen Sie das Kabel locker auf und lassen 
Sie es neben dem Gerät hängen.

•  Dieses Gerät entspricht den Anforderungen 
der Richtlinien 04/108/EWG (elektroma-
gnetische Kompatibilität) und 06/95/EWG 
(Sicherheit von Haushaltsgeräten), abgeän-
dert durch die Richtlinie 93/68/EWG (CE-
Markierung).

ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTE 
AM ENDE IHRER LEBENSDAUER
Im Interesse der Allgemeinheit und als aktive  
Teilnahme am den gemeinsamen Anstren-
gungen zum Umweltschutz:
•  Werfen Sie Ihre Produkte nicht in den Haus-

haltsmüll.
•  Nutzen Sie die Rücknahme- und Sammel-

systeme, die Ihnen in Ihrem Land zur Ver-

fügung stehen. 
Gewisse Werkstoffe können so wieder- 
verwertet oder aufbereitet werden.

Pure Dream 2000W
De haardroger Pure Dream van Revlon com-
bineert de turbo- en IoniCeramic-technolo-
gieën om optimale haardrogingsresultaten 
te bekomen.
Het model biedt de volgende technische 
kenmerken:
• een vermogen van 2000 Watt
•  schakelaars voor 2 snelheden/3 temperatu-

ren + een frisseluchttoets
•  een ionenemissielampje (blauwe LED) 

en de IoniCeramic-technologie: De ionen 
gegenereerd door de haardroger neu-
traliseren de statische elektriciteit die 
soms optreedt in het haar bij het drogen.  
Bovendien wordt de efficiëntie van de  
ongespoelde haarverzorging versterkt: het 
haar is gladder, zachter en glanzender.

    De op het voorrooster aangebrachte Ce-
ramic-bekleding optimaliseert de ionens-
troom (vergeleken met een metalen roos-
ter).

•  een fijn concentratoropzetstuk dat een heel 
precieze droging en vormgeving mogelijk 
maakt

•  een diffusoropzetstuk
• een kantelende achterfilter

GEBRUIK
Het concentratoropzetstuk maakt het moge-
lijk de luchtstroom heel precies te richten, het 
is bijzonder aanbevolen voor het gladstrijken 
en in vorm brengen van het haar. Maak daar-
bij gebruik van een ronde brushingborstel. 
Beginnen met de onderste haarlokken en de 
volgende lokken oplichten met een knijper. 
Plaats de van het concentratoropzetstuk voo-
ziene haardroger loodrecht op de borstel en 
rol de geselecteerde haarlok af van de wortel 
naar de haarpunten toe.

Het diffusoropzetstuk droogt het haar op 
natuurlijke wijze, zonder het te verplaatsen.  
Tijdens het drogen het kapsel met de vin-
gers in vorm brengen om er volume aan 
te geven. Het haar niet borstelen om het  
natuurlijke effect in stand te houden. Het 
diffusoropzetstuk voor gepermanent, droog, 
broos of kwetsbaar haar gebruiken. Met het 
diffusoropzetstuk is de aanbevolen snelheid 

« I ».

ONDERHOUD
Om het volle rendement van de haardroger 
te behouden moet u het achterrooster regel-
matig schoonmaken.
De filter verwijderen door deze naar onder 
te kantelen. Een soepele en droge borstel 
gebruiken om haren en stof te verwijderen. 
De filter weer aanbrengen.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
•  OPGELET: Zakken in polyethyleen die het 

product of zijn verpakking bevatten kun-
nen gevaarlijk zijn. Om verstikkingsrisico’s 
te voorkomen deze zakken buiten bereik 
van baby’s of van kinderen houden. Een zak 
is geen speelgoed. 

•  OPGELET: dit apparaat niet in de nabijheid 
van een badkuip of enige andere met water  
gevulde recipiënt gebruiken.

•  In geval dit apparaat in een badka-
mer wordt gebruikt, vergeet de stek-
ker dan niet uit het stopcontact te 
trekken na het gebruik. Inderdaad, de  
nabijheid van een waterbron kan ge-
vaarlijk zijn, zelfs als het apparaat is los-
gekoppeld. Voor een grotere veiligheid 
raden we u aan om op de stroomkring 
van uw badkamer een aardlekschake-
laar (DCR) met een nominale bedrijfsver- 
schilstroom van maximum 30 mA te gebrui-
ken. Vraag advies aan uw elektricien.

•  Het apparaat nooit onderdompelen in wa-
ter of enige andere vloeistof.

•  Het gebruik van het apparaat onmid-
dellijk stopzetten als het netsnoer bes-
chadigd is. Het snoer moet worden  
vervangen door de fabrikant, zijn naverkoo-
pdienst of een persoon met vergelijkbare 
kwalificatie om elk risico voor de gebruiker 
te voorkomen.

•  Tijdens het gebruik van het apparaat oplet-
ten dat u het ventilatiesysteem van het  
apparaat niet blokkeert. Ga na of er geen 
haren of andere vuilresten de achterfilter 
van het apparaat verstoppen.

•  Dit apparaat is uitgerust met een veili-
gheidsthermostaat. In geval van overve-

rhitting wordt het apparaat automatisch 
uitgeschakeld. In voor komend geval de 
schakelaar op de hand greep van het ap-
paraat op OFF zetten, het apparaat los-
koppelen en laten afkoelen gedurende 
10 minuten. VOORALEER u de haardroger 
opnieuw in gebruik neemt, nagaan of er 
geen haren of andere vuilresten de ach-
terfilter van het apparaat verstoppen. 
Sluit het apparaat aan en schakel het aan. 
In geval van nieuwe oververhitting het  
gebruik onmiddellijk stopzetten, het appa-
raat uitschakelen en de stekker uittrekken. 
Zend het apparaat terug naar het Service-
center van Babyliss.

•  Het apparaat niet onbewaakt ingeschakeld 
of aangesloten laten.

•  Vermijd elk contact tussen de warme opper-
vlakken van het apparaat en uw huid en in 
het bijzonder uw oren, uw ogen, uw gelaat 
en uw hals.

•  Dit apparaat is niet voorzien voor gebruik 
door personen (inclusief kinderen) met 
beperkte fysische, zintuiglijke of mentale 
vermogens, of personen zonder ervaring 
of kennis, behalve als deze via een voor 
hun veiligheid verantwoordelijke persoon 
hebben kunnen genieten van hun veilig-
heid, van een toezicht of van voorafgaande 
instructies betreffende het gebruik van het 
apparaat. Het is aan te raden toezicht te 
houden op kinderen om zeker te zijn dat 
deze niet spelen met het apparaat.

•  Het apparaat laten afkoelen vooraleer het 
op te bergen.

•  Rol het snoer niet rond het apparaat na ge-
bruik om beschadiging te voorkomen. Rol 
het snoer niet te strak op en laat het aan de 
zijkant van het apparaat hangen.

•  Dit apparaat voldoet aan de  
essentiële vereisten van de richtlijnen 
04/108/EEG (Elektromagnetische compa-
tibiliteit) en 06/95/EEG (Veiligheid van de 
elektrische huishoud- apparaten), aange-
past door de richtlijn 93/68/EEG (CE-merk).

ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPA-
RATEN OP HET EINDE VAN HUN LEVENS-
DUUR
In het belang van iedereen en om actief mee 
te helpen aan de collectieve milieubescher- 
mingsinspanning:
•  Gooi uw producten niet weg met het 

huishoudelijk afval.

•  Gebruik de terugname- en ophalings- 
systemen die u ter beschikking staan. 

Sommige materialen kunnen aldus worden 
gerecycleerd of worden benut.

Pure Dream 2000W
L’asciugacapelli Pure Dream di Revlon 
combina le tecnologie Turbo e IoniCeramic 
per dare risultati di asciugatura ottimali.
È dotato delle seguenti caratteristiche 
tecniche:
• potenza 2000 Watt
•  interruttori 2 velocità/3 temperature + 

funzione aria fresca
•  spia luminosa di emissione ioni (LED 

blu) e tecnologie IoniCeramic : gli ioni 
generati dall’asciugacapelli neutralizzano 
l’elettricità statica che appare talvolta nei 
capelli durante l’asciugatura. Viene inoltre 
rafforzata l’efficacia delle cure capillari senza 
risciacquo: i capelli sono più lisci, morbidi e 
brillanti.

    Il rivestimento Ceramic applicato sulla 
griglia anteriore ottimizza il flusso di ioni 
(rispetto ad una griglia metallica).

•  un concentratore sottile che permette di 
realizzare asciugatura e messa in piega con 
grande precisione

•  un diffusore
• filtro posteriore basculante

UTILIZZO
Il concentratore, che permette di dirigere 
il flusso d’aria con precisione, è ideale per 
la lisciatura e la messa in piega dei capelli. 
Per questa operazione, aiutatevi con una 
spazzola rotonda per brushing. Cominciare 
dalla ciocche della parte inferiore, rialzando 
le altre con una pinza. Posizionare 
l’asciugacapelli munito di concentratore 
perpendicolarmente alla spazzola e svolgere 
la ciocca scelta dalla radice verso le punte.

Il diffusore asciuga i capelli in modo naturale, 
senza spostarli. Durante l’asciugatura, 
modellare la capigliatura con le dita per 
conferire volume. Non spazzolare i capelli, 
in modo da mantenere l’effetto naturale. 
Utilizzare il diffusore per capelli permanentati, 
secchi, delicati o fragili. Con il diffusore, la 
velocità raccomandata è « I ».

MANUTENZIONE
Al fine di mantenere tutta l’efficacia 
dell’asciugacapelli, pulire regolarmente la 

griglia posteriore.
Togliere il filtro girandolo poi verso il basso. 
Utilizzare una spazzolina morbida e asciutta 
per eliminare capelli e polvere.
Riposizionare il filtro.

PRECAUZIONI D’USO
•  ATTENZIONE: i sacchetti in polietilene con-

tenenti il prodotto o il relativo imballaggio 
sono pericolosi. Per prevenire il rischio di 
soffocamento, conservare i sacchetti fuori 
della portata di neonati e bambini. Questo 
sacchetto non è un giocattolo.

•  ATTENZIONE: Non utilizzare vicino o sopra 
vasche da bagno, lavandini o altri recipienti 
contenenti acqua.

•  Se l’apparecchio viene utilizzato nella stanza 
da bagno, staccare l’apparecchio dalla 
corrente dopo l’uso; la presenza d’acqua 
nelle vicinanze è pericolosa anche quando 
l’apparecchio è spento. Per una protezione 
supplementare, si consiglia l’installazione 
di un dispositivo a corrente residua (DCR) 
non superiore a 30 mA. Si raccomanda di 
consultare un elettricista.

•  Non immergere in acqua o altro liquido.
•  Interrompere immediatamente l’utilizzo 

nel caso in cui il cavo di alimentazione sia 
danneggiato. Per evitare eventuali rischi per 
l’utente, il cavo deve essere sostituito dal 
produttore, dal servizio assistenza o da una 
persona qualificata.

•  Durante l’utilizzo, verificare che il sistema di 
ventilazione non si blocchi. Verificare che il 
filtro posteriore dell’apparecchio non sia 
ostruito da capelli o altri residui.

•  Il presente apparecchio è dotato di 
un termostato di sicurezza. In caso di 
surriscaldamento, l’appa-recchio sispegne 
da solo. Eventualmente, mettere su 
OFF l’interruttore situato sul manico 
dell’apparecchio, staccare dalla corrente 
e lasciar raffreddare 10 minuti. PRIMA di 
utilizzarlo di nuovo, verificare che non vi 
siano capelli o altri residui che ostruiscono il 
filtro posteriore dell’apparecchio. Attaccare 
l’apparecchio alla corrente e accenderlo. 
In caso di nuovo surriscaldamento, 
interrompere immediatamente l’utilzo, 

spegnere e staccare dalla corente. Riportare 
l’apparecchio al Servizio Assistenza 
BaByliss.

•  Non lasciare mai l’apparecchio attaccato alla 
corrente e incustodito.

•  Evitare il contratto fra le superfici calde e 
la pelle, in particolare orecchie, occhi, viso 
e collo.

•  Il presente apparecchio non deve essere 
utilizzato da persone (compresi i bambini) 
diversamente abili, disabili mentali o sen-
soriali, o da persone prive di esperienza o 
conoscenza dello stesso, tranne i casi in cui 
siano assistite da chi si rende responsabile 
della loro incolumità, o vengano debita-
mente istruite riguardo all’utilizzo dell’ap-
parecchio. Si raccomanda di controllare che 
i bambini non giochino con l’apparecchio.

•  Lasciare sempre raffreddare l’apparecchio 
prima di riporlo.

•  Non avvolgere il cavo attorno all’apparecchio 
dopo l’uso. Avvolgere il cavo senza stringere 
lasciandolo pendere a lato.

•  L’apparecchio è conforme a quanto previsto 
dalle direttive 04/108/CEE (compatibilità 
elettromagnetica) e 06/95/CEE (sicurezza 
degli apparecchi elettrodomestici), 
modificate dalla direttiva 93/68/CEE 
(marcatura CE).

APPARECCHIATURE ELETTRICHE E 
ELETTRONICHE A FINE VITA
Per il bene comune e per partecipare 
attivamente all’impegno collettivo di tutela 
ambientale:
•   non mischiare questi prodotti con i rifiuti 

domestici.
•  utilizzare i sistemi di recu- pero e raccolta 

messi a vostra disposizione. 
In questo modo sarà possibile riciclare o 
valorizzare alcuni materiali.
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